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THE MINES AND MINERALS ACT LOI SUR LES MINES ET LES MINÉRAUX
(C.C.S.M. c. M162) (c. M162 de la C.P.L.M.)

Lands Withdrawn from Prospecting Orders,
amendment

Règlement modifiant les Arrêtés concernant
les biens-fonds soustraits à l'exploration

Regulation  8/2001 Règlement  8/2001
Registered  January 15, 2001 Date d'enregistrement : le 15 janvier 2001

Manitoba Regulation 340/87 R amended
1 The Lands Withdrawn from 1 Le présent règlement modifie les
Prospecting Orders, Manitoba Regulation Arrêtés concernant les biens-fonds soustraits à
340/87 R, is amended by this regulation. l'exploration, R.M. 340/87 R.

Modification du R.M. 340/87 R

2 Schedule D is amended by adding the 2 L'annexe D est modifiée par
following after section 25: adjonction, après l'article 25, de ce qui suit :

26(1) All that portion of Township 67, 26(1) La partie du township 67, rang 8 O.M.P.,
Range 8 WPM, cross hatched in green on a copy of quadrillée en vert sur la copie du plan d'arpentage
Plan of Survey No. 72-1444 filed in the Winnipeg n  72-1444 déposé au bureau du registre minier de
Mining Recording Office on May 11, 1978 as Winnipeg le 11 mai 1978 et portant le n  15023, et
Document No. 15023, being lands covered by former visée par l'ancien bail d'exploitation de carrière
Quarry Lease QL-163. n  QL-163.

o

o

o

26(2) All those portions of Township 67, 26(2) La partie du township 67, rangs 8 et 9
Ranges 8 and 9 WPM, cross hatched in red on a copy O.M.P., quadrillée en rouge sur la copie du plan
of Plan of Survey No. 72-1444 filed in the Winnipeg d'arpentage n  72-1444 déposé au bureau du
Mining Recording Office on May 11, 1978 as registre minier de Winnipeg le 11 mai 1978 et
Document No. 15023, being lands covered by former portant le n 15023, et visée par l'ancien bail
Quarry Lease QL-164. d'exploitation de carrière n  QL-164.

o

o

o

26(3) Legal Subdivision 14 of Section 28, 26(3) La subdivision légale 14 de la section 28,
Township 39, Range 26 WPM. township 39, rang 26 O.M.P.

26(4) Legal Subdivision 3 of Section 33, 26(4) La subdivision légale 3 de la section 33,
Township 39, Range 26 WPM. township 39, rang 26 O.M.P.
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26(5) Legal Subdivisions 3 and 6 of 26(5) Les subdivisions légales 3 et 6 de la
Section 35, Township 40, Range 26 WPM. section 35, township 40, rang 26 O.M.P.

26(6) North Half of Section 19, Township 64, 26(6) La moitié nord de la section 19,
Range 26 WPM excluding CNR Right of Way and township 64, rang 26 O.M.P., à l'exception de
private sand and gravel rights. l'emprise du CN ainsi que des droits privés sur le

sable et le gravier.

26(7) Northwest Quarter of Section 20, 26(7) Le quart nord-ouest de la section 20,
Township 64, Range 26 WPM. township 64, rang 26 O.M.P.

26(8) West Half of Section 29, Township 64, 26(8) La moitié ouest de la section 29,
Range 26 WPM. township 64, rang 26 O.M.P.

26(9) East Half of Section 30, Township 64, 26(9) La moitié est de la section 30,
Range 26 WPM excluding CNR Right of Way and township 64, rang 26 O.M.P., à l'exception de
private sand and gravel rights. l'emprise du CN ainsi que des droits privés sur le

sable et le gravier.

26(10) Northeast Quarter and Southwest 26(10) Les quarts nord-est et sud-ouest de la
Quarter of Section 11, Township 1, Range 27 WPM section 11, township 1, rang 27 O.M.P., à l'exception
excluding private sand and gravel rights. des droits privés sur le sable et le gravier.

26(11) Northwest Quarter of Section 11, 26(11) Le quart nord-ouest de la section 11,
Township 1, Range 27 WPM. township 1, rang 27 O.M.P.

26(12) Legal Subdivisions 9 and 10 of 26(12) Les subdivisions légales 9 et 10 de la
Section 30, Township 44, Range 27 WPM excluding section 30, township 44, rang 27 O.M.P., à
CNR Right of Way and private sand and gravel l'exception de l'emprise du CN ainsi que des droits
rights. privés sur le sable et le gravier.

26(13) Legal Subdivisions 12 and 13 of 26(13) Les subdivisions légales 12 et 13 de la
Section 25, Township 44, Range 28 WPM excluding section 25, township 44, rang 28 O.M.P., à
CNR Right of Way and Station Grounds as shown on l'exception de l'emprise du CN et des terrains de gare
Plan No. 416 registered in Neepawa Land Titles qu'indique le plan n  416 enregistré au Bureau des
Office. titres fonciers de Neepawa.

o

26(14) Southeast Quarter of Section 27, 26(14) Le quart sud-est de la section 27,
Township 10, Range 14 EPM. township 10, rang 14 E.M.P.

26(15) Section 21, Township 17, Range 14 EPM 26(15) La section 21, township 17, rang 14
excluding area covered by Quarry Lease QL-83. E.M.P., à l'exception de la zone visée par le bail

d'exploitation de carrière n  QL-83.o

26(16) Section 25, Township 17, Range 14 26(16) La section 25, township 17, rang 14
EPM. E.M.P.
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The Queen's Printer
for the Province of Manitoba

L'Imprimeur de la Reine
du Manitoba

26(17) North Half of Section 30, Township 19, 26(17) La moitié nord de la section 30,
Range 14 EPM. township 19, rang 14 E.M.P.

La ministre de l'Industrie,
du Commerce et
des Mines,

January 11, 2001 MaryAnn Mihychuk Le 11 janvier 2001 MaryAnn Mihychuk
Minister of Industry,
Trade and Mines


